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[Abstract]

academic circle. From the perspective of cognitive metaphor, this paper analyzes the thinking and language of conceptual metaphor

Metaphor translation, as the core topic of cognitive translation studies, has increasingly caught the attentions of

in the English version of Guoxun, and probes into its translation methods of conceptual metaphor. It is found that when there is
an equivalent mapping between the conceptual domain and the target domain of metaphor, literal translation can be adopted. On
the contrary, the common cognitive effect can be achieved by transforming the metaphorical objects, combining the metaphorical

objects with its connotation, and translating metaphorical meaning, so as to provide references for the English translation of cognitive

metaphors in Chinese cultural classics.
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¥ : An old steed in the stable still aspires to
gallop a thousand 1i; a wild goose, even if ill, still
aspires to soar into the sky.
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¥ . Better be a bird” s beak than a cow’ s rump.
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#E3C: People are fond of Bian Que,

doctor, because they have swellings which need to be
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cured by him.
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¥ : The orange trees bear big sweet fruits in

well-known doctor” ,

one place, but if they are replanted in another place,
the fruits may turn out to be sour and tart——different
environments create different fruits.
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¥ : Beauty is in the eye of the beholder.
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